
Influenza limbii romîne asupra graiurilor ucrainene de sud-vest este 
un fenomen cunoscut de mult çi studiai ìn repetate rìnduri1. Tot usi, pina 
in prezent lipseçte o lucrare de ansamblu consacrata acestei problème. Este 
vorba nu numai de semnalarea ìmprumuturilor ca atare, ci $i de aprofunda- 
rea variatelor fenomene de ordin lexicologie pe care le oferä cercetatorilor 
studierea atenta a efectelor contactului lingvistic dintre romînii çi slavii 
de pe aceste locuri. lata, în acest sens, un exemplu. Ìn graiurile ucrainene 
hutule din nordul tàrii noaste exista verbul aobùtuch cu sensul de „a se 
închega (despre lapte)“. Dicfionarul citat al lui B.D. Hrincenko (II, 374) 
inregistreazä acest sens laolaltä cu celelalte ìnfelesuri ale verbului AoeúmucH. 
De fapt însà, nu este vorba de un sens ucrainean-comun, ci de o inovafie 
lexicalä periferica, locala, care are la bazä calchierea semantica a cuvìntului 
romînesc „a se prinde, a se închega (despre lapte)“2. Nu întîmplütor deci 
acest sens al cuvìntului ucrainean jioeúmucn, pe care ìl mentioneazä
B.D. Hrincenko, este ìntìlnit in graiul hufulilor : nifl BruiHBOM Teruia Ta 
Bia rjiHry aóbut cn m o .t o k o  „sub influenza cäldurii çi datoritä cheagului 
laptele se prinde“3. Este de remarcat cä sensul romînesc apare çi ìn alte 
limbi romanice. Cf., de pildä, ital. rapprendersi, latte rappreso4.

Limba romìna exercitä o anumitä influentä çi asupra limbilor literare 
locale ale unor slavi de la noi, de pildä asupra variantei scrise a bulgarei 
din Banat. Ziarul Bandisci balgarsci gldsnic, care a apärut un timp la Timi- 
çoara, oferä in aceastä directe un bogat material de studiu. De pildä, în 
anul 1935, un inginer-agronom de provenienza bulgar localnic, scriind pentru 
acest ziar un articol despre întretinerea culturilor agricole, introduce în mod 
délibérât termenul klima, cf. rom. „climä“, pe care, spre a-i ajuta pe cititori 
sä asimileze mai uçor inovatia sa, îl însoteçte de cuvîntul maghiar corespunza- 
tor : tukasnata klìma (éghajlat) ij opasna „clima de pe aici e periculoasâ5" . 
Dacâ împrumutul s-ar fi fâcut din limba bulgarä literarä, ar fi avut altâ în- 
fä{i§are : klimat, cf. bulg. kaùmüt*.

în  acela.si ziar gäsim împrumutul eu valoare terminologicä putera 
(<  rom. putere), în urmätorul context : ,,Gu ij ubila elektienata putera...", 
,,1-a omorît curentul electric“7. De remarcat este cä putera are în limba lite­
rarä a bulgarilor de aici çi sensul de „fortä“. Astfel, într-un articol comemo- 
rativ despre fratii Kiril çi Metodiu, citim : „... Ud gornite rêdve vidim èi 
kolku glavna bes makata na tezi dva braj cà, vidim puterata na sluváta8" . 
Este intersant cä çi al|i slavi care stau în contact cu romînii au împrumutat

1 Vezi, de ex., D. Scheludko, Rumänische Elemente im Ukrainischen, în „Baikan-Archiv", 
I I , Leipzig, 1926; cf. çi F. T. Jilko, op. cit., p. 96, 97, 105.

2 Vezi I. A. Candrea, Dicfionarul limbii romine din Irecut fi de astàzi, Bucureÿti, 1931, 
p. 1004.

3 Vezi Volodimir Suheviti, ryu,yAbw,UHa, II, p. 213, în „MaTepnii;iH ao yxpaincKO- 
pycbCKoi eTHO-ioriï“ , vol. IV, L ’vov, 1901.

4 Vezi Enrico Mestica, Dizionario della lingua italiana, ed. a 7-a, Torino, 1940, 
p. 1352.

5 Vezi Banatsci balgarsci gldsnic, nr. 10 din 1 sept. 1935, p. 4, articolul Kaho da séjmi? 
■de ing. agr. A. Dermendiin.

* Ve?i St. Romanski, ilpasonucen pennun na ó'bAaapcKun Knuxoaen e:iuK, Sofia 
1933, p. 193.

7 Vezi Banatsci balgarsci gldsnic, ibid., p. 3.
8 Ibid., nr. 4 din 1 iunie 1935, p. 1.
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